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TRANSLINGUAS 
Agencia de Traducción y Servicios Lingüísticos 

 
Contacto: 
Corporación Parque Tecnológico de 
Mérida.  
 
 
 

Dirección: 
Avenida 4 entre calles 18 y 19  
Centro Profesional "General Golfredo 
Masini" 
PH 102 Ofic. 01/ Piso 3 Ofic. B-32 
Mérida 5101, VENEZUELA  

 
E-mail: info@translinguas.com 
Teléfonos: +58 274 252 4320 / 252 85 21 ext. 109 
Fax: +58 274 2 52 54 93 
Móvil : +58  416 878 5956/ 0414 747 4201/ 0412 790 2408 
 
E-mail: 
Translinguas C.A: info@translinguas.com 
 
Directores:  
axel.pizzi@translinguas.com 
juanpablo.paredes@translinguas.com 
 
URL:  www.translinguas.com 
 
 
Lenguas y áreas de especialización 
 
Lenguas Especialidades 
Español-Inglés                
Inglés-Español 
 
Francés-Español 
Español-Francés 
 
 
 

Nuestras lenguas de trabajo cubres las 
siguientes áreas: 
 
- Técnico-Científica 
- Económica y Social 
- Información y publicidad 
- Cultural/Humanística 
- Legal y jurada 

 
 
 



 

Presentación  
 
Translinguas C.A es parte de la Corporación Parque Tecnológico de Mérida 
(www.cptm.ula.ve), lo que garantiza la confiabilidad de las herramientas teleinformáticas 
complementarias de nuestros servicios y disponibilidad de redes, esenciales para llevar a 
cabo todos nuestros proyectos.  
 
En Translinguas tenemos un compromiso con la excelencia, ya que contamos con un 
equipo humando de traductores especializados que trabajan hacia su lengua nativa, 
especialistas también en cada una de las áreas que cubren nuestros servicios. 
 
Referencias 
 

- Corporación Parque Tecnológico de Mérida 
www.cptm.ula.ve 
Ec. Adelmo Méndez amendez@cptm.ula.ve 
Avenida 4 entre calles 18 y 19 
Centro Profesional "General Golfredo Masini" 
Mérida, Venezuela 

 
- CeCalCULA (Centro Nacional de Cálculo Científico de la Universidad de Los 

Andes) 
www.cecalc.ula.ve 
Dr. Raúl Isea risea@cecalc.ula.ve 
Avenida 4 entre calles 18 y 19 
Centro Profesional "General Golfredo Masini" 
Mérida, Venezuela 

 
- Dr. Melva Márquez Rojas 
Escuela de Idiomas Modernos de la Universidad de Los Andes; Mérida, Venezuela 

      melva@ula.ve. 
 
Habilidades 
 
Nuestro equipo se encuentra en la capacidad de manejar diferentes herramientas de TI, tales 
como Macromedia Dreamweaver,, Office 2003. CAT tools Omegat, Trados (memorias de 
traducción) entre otros, lo que nos permite entre otras cosas mantener los niveles de calidad 
y exigencia de nuestros clientes.  
 
El equipo de Translinguas ha trabajado junto desde el 2001 en áreas relacionadas con la 
ciencia y la tecnología así como en otras áreas del conocimiento, antes de la formalización 
de la empresa en el año 2003.  
 
 
 
 



 

Clientes  y proyectos realizados: 
 

- Centro Nacional de Cálculo Científico (CeCalCULA): Septiembre 2002 hasta la 
fecha; mantenimiento del sitio Web (inglés) y publicaciones varias de centro. 
(www.cecalc.ula.ve) 

- La Corporación Parque Tecnológico de Mérida y sus empresas: Desde 2003 hasta la 
fecha; documentos comerciales, documentos legales, ente otros. 

- Avance Associates LLC (EE.UU.) desde 2003; a través del cual hemos realizado 
varios trabajos para la Border Trade Alliance (Alianza de Comercio Fronterizo de 
los Estado Unidos; Los Milwaukee Brewers (Cerveceros de Milwaukee), entre 
otros.  

- EDUCERE, revista especializada en educación de la Universidad de Los Andes. De 
distribución nacional. 

- La Universidad de los Andes: desde el 2002 hasta la fecha, a través del servicio de 
traducción de la misma. 

- Universidad de Iowa 2002-2004 Traducción del “mirror page” para Venezuela del 
Hospital virtual de la Universidad de Iowa (www.vh.org) en colaboración con el 
Centro Nacional de Cálculo Científico de la Universidad de los Andes 
(www.cecalc.ula.ve). 

- 2003-  Proyecto de Terminología junto con la Universidad de Los Andes, la 
Universidad de Madeira (Potugal) la Universidad de Antioquia (Colombia), 
proyecto patrocinado por la UNESCO para la creación de un corpus terminológico 
sobre el azúcar en la región centro occidental de Venezuela. 

- Ministerio de Ciencia y tecnología: 2005, negociación para la compra del Satélite 
Venesat-1. Negociación llevada a cabo entre el gobierno Chino y la República de 
Venezuela. Se tradujo el contrato comercial (Acuerdo Marco de Servicios), 
manuales de operación, propuestas de adiestramiento entre otros.  

- Hotel Maremares Marina & Spa, 2005; traducción del WebSite 
www.maremares.com 

- Centro de Investigación: desde 2004 Departamento de Química Aplicada de la 
Universidad de los Andes. 

- Centro de Investigaciones Agropecuarias (ULA) 
- Escuela de Física, Departamento De Cristalografía (ULA) 
- Negocios Digitales: Empresa de capital de riego; documentos varios 

(www.negociosdigitales.com ) 
- Contenido Inteligente: Empresa de capital intelectual; traducción del registro 

mercantil y documentos varios. (www.contenidointeligente.com ) 
- CINEMAUR: productora de cine nacional. 2 guiones  y un documental. 
- OpenWorld Consultores: empresa de soluciones informáticas, imagen corporativa, 

documentos varios (http://www.open-world.com.ve/) 
- Escuela de Criminología de la Universidad de Los Andes; artículos, publicaciones y 

documentos varios. 
- MUMCOA (Museo de la Memoria Laboral y la Cultural Oral Andina) 2005; 

traducción del sitio Web, desarrollo y mantenimiento del mismo (todavía no se ha 
publicado en Internet) 



 

- Mercagrasa (Empresa de Productos Derivados de Animales), ahora radicada en los 
Estado Unidos. 

- HBO Latin America Group y sus empresas filiales 
- En Translinguas C.A. se maneja gran parte de los proyectos de traducción legal y 

jurada, gracias al apoyo de la Intérprete Pública del Estado.  
 

 
Método de trabajo 
 
2 Intel Pentium 4 processor PC, 2.6 Ghz, 256 Ram DDR PC 333, 80/ HD 
Sistema Operativo: Windows XP 
Software: Macromedia DreamWeaver MX, Office XP 2003, Adobe Acrobat 6.0 
professional. CAT Tools Trados 5.0 y OmegaT 1.4.6 
Internet connector: Advanteck 8 port 10/100Mbps Ethernet Switch.  
 
Tarifas 
 
Contáctenos para solicitar las tarifas para su proyecto de traducción.  
 
 
 
 
 
 
 


